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Summary. When comparing the vocabulary of several
languages can be identified gaps, white spots in the seman-
tics of one of the languages. These gaps are called lexical
lacunaes and they appear as a result of no equivalent as a
word to a word of another language. Lacunaes can be re-
vealed only by comparing and contrastive studies. All lacu-
naes can be compensated by free and temporary phrases. In
recent decades, the theory of lacunarity is actively growing,
but domestic researches in this aspect are not enough yet.
Being in contact with other culture (other cultural text), the
recipient intuitively perceives it through the prism of their
local culture, thus misunderstanding of different kinds inev-
itably arises. In the science literature you can find a variety
of concepts, terms that indicate differences in languages and
cultures in general, from a purely scientific and accurate
(nonequivalent vocabulary, occasional gaps, ethnoeydema),
to less clear—dark places. The attempts to fix the differences
in languages and cultures using the term “gar” (space) take
place in the foreign literature. In domestic science the most
interesting are attempts to describe these differences using
the notion of lacunae.

The object of the study is the concepts of lacunae and
lacunarity in modern linguistics. The background of the ar-
ticle is determined by the necessity for further research and
studies, as the notion of lacunae in the light of linguistics
has a broad conceptual structure and is a complex linguistic
phenomenon. The main aim of the article is to investigate
the cultural aspect of notions “lacunae” and “lacunarity”
with regard to theoretical vision of scientists, to analyze the
place and functioning of lacunae in modern linguistics.

The phenomenon of lacunarity has been the subject of
attention of researchers recently — in the last 3—4 decades.
This is shown the lack of a unified methodological approach
as well as the definition of the notion of lacunae that would
satisfy all researchers. In this regard, the problem of repre-
sentation of the notion of lacunae in linguistics is still actual.

Key words: lacunae, lacunarity, local culture, lexeme,
linguistics, phenomenon, cognitive structure, language.

Formulation of the problem. Foreign language is a means
of communication between people belonging to different cultur-
al communities, a means of cognition and vision of the world.
There is no doubt that getting to know a foreign language, learn-
ing and studying it, while the man enters into a new national
culture, receives an enormous spiritual wealth stored studied the
language. However, the success of the communication process
depends not only on the possession of language code, but also
on socio-cultural code of ownership of the community, which
is conducted in the language of communication, in other words,
knowledge and ideas that are contained in the cognitive basis of
this linguocultural community. Comparing the cognitive struc-
ture of certain cultural communities, it is clear that the units
present in the same cognitive structure, lacking in the other one.

Lacunarity phenomenon is found in almost all languages of
the world. Terms and conditions of life of the people generate
concepts being absent at speakers of other languages. The use of
a foreign language in communicative purpose requires a certain
level of language, speech and social competence, causing the
need for foreign language teaching in communion with the spe-
cifics of the study of social and cultural life of the country, the
language is spoken.

Since lacunarity consists in the lack of interlingual equiva-
lents of given language elements, it is a phenomenon not only
worth researching in a theoretical perspective, but also in a prac-
tical one, especially from the point of view of foreign language
teaching, translation studies and bilingual lexicography. As for
the first area, the notion is important for many reasons. General-
ly speaking, learning a foreign language means students’ adopt-
ing a new cognitive perspective and their functioning in a new
cultural reality, which is different in many respects from the ones
of their own? Therefore, the learner is exposed to various kinds
of gaps during the learning process.

When comparing the vocabulary of several languages, some
gaps can be identified, “white spots” in the semantics of a lan-
guage. These gaps are called lexical lacunaes and appear as a re-
sult of the absence of an equivalent word to a word of another
language. Only through comparison and contrastive studies lacu-
naes can be identified. All gaps can be compensated by free and
temporary phrases. In recent decades, the theory of lacunarity is
actively growing but domestic researches in this aspect are still lit-
tle. Contacting with another culture (other cultural text), the recip-
ient intuitively perceives it through the prism of its local culture,
thus misunderstanding of various degrees inevitably arises. In the
scientific literature a variety of concepts and notions can be found,
they capture the differences in languages and cultures in general:
from a purely scientific and accurate (no equivalent vocabulary,
occasional lacunaes, etnoeydema), to the less clear — dark places.
In foreign literature there are some attempts to fix the differences
in languages and cultures, using the term “gar” (space). In do-
mestic science the most interesting are attempts to describe such
differences by using the term “lacunae”.

The two national cultures never coincide completely. This
follows from the fact that each consists of national and inter-
national elements. It is well known that the way of existence of
verbal culture is the national language, mostly its lexical system.

In recent decades national and specific elements in the lexi-
cal systems of languages and cultures are widely studied by for-
eign and domestic scientists in different ways using a variety of
terms: lacunaes (J.P. Vinay and Jean Darbelne, V.L. Muraviov);
space, lacunae (K. Heyl) ant words, gaps, or white spots on the
semantic language map (Y.S. Stepanov), examples of untranslat-
able character (V.G. Chernov) no equivalents, lexical zero, zero
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lexeme (I.A. Sternin) no equivalent or background vocabulary
(L.S. Barhudarov), dark places in the texts of one language and
others. Most studies that examine the differences in languages as
well as in cultures prefer the term “lacunae” (from Latin. Lacu-
nae — concavity, hollow, cavity, from France. Lacunae — cavity).
The definition of lacunae as a philological term can be found in
“Dictionary of Foreign Words”, namely space, lack of space in
the text.

Therefore, the phenomenon of lacunarityhas becomes the
subject of researcher’s attention recently — in the last 3—4 de-
cades. It also shows the lack both of a single methodological ap-
proach and the definition of the term of “lacunae” which would
satisfy all the researchers. In this regard, the issue of representa-
tion of the term “lacunae” in linguistics still remains unresolved.

Analysis of recent research and publications. For the first
time the term “lacunae” was introduced in the scientific usage
by Canadian linguists J.P. Vinay and Jean Darbelne, and they
define it as a phenomenon that occurs every time when the word
of one language has no equivalent in another language. V.G. Gak
explains the lacunaes as “spaces in lexical system of the lan-
guage, the lack of words which, it would seem, had to be present
in the language, judging from its reflecting function (i.e., its task
is to denote phenomena of objective reality) and from lexical
language system” [2, p. 261]. .A. Sternin says: “If in one of the
languages lexical unit is missing, then it indicates the presence
of lacunae at this point of lexical system of the language; in the
comparison language this unit turns out to have no equivalent”
[8, p. 18]. That is, lexical lacunae are the lack of word in the
language system, which has a concept being equivalent to the
concept of comparison language.

Y.A. Sorokin and 1.Y. Markovina understand the term “lacu-
nae” in another way. They use the term “lacunae” in the broad
sense, referring all the phenomena that require additional expla-
nation in contact with other culture. These researchers believe
appropriate and methodologically justified the use of the term
when comparing not only the language, but also some oth-
er aspects of culture. “Lacunaes in the most general sense fix
what is in one of the local cultures, and what is not in another,”
LY. Markovina said [4, p. 47]. In turn, Y.A. Sorokin argues that
“literature can be considered as a set of coincidences and differ-
ences (lacunaes) that require interpretation and is the mode of
existence of meanings (that are implemented through represen-
tation), traditionally operating in this or that local culture.” In
other words, according to the researcher, “the lacunaes are the
result of incomplete or excessive experience of lingvocultural
community” [7, p. 123]. V.L. Muraviov’s remark has its meth-
odological nature.lt is related to the fact that “lacunaes should
be investigated not only in synchronic way but also in terms of
historical development” [5, p. 23]. E.A. Eynullayeva proposes to
use the term “lacunae” to describe “the whole complex of differ-
ences in the contacting languages and cultures that complicate
text comprehension by recipient of another culture” [1, p. 35].

The purpose of the article is to investigate the specific
term “lacunae” with regard to theoretical vision of scientists, to
analyze its place and functioning in linguistics. Achieving this
goal involves the following tasks: analysis and study of notion
paradigm of lacunae in linguistics; analysis and comparison of
representation of the concept of lacunae by different scientists;
analysis of studies of the lacunarity phenomenon in linguistics
and culture.

Statement of the base material. Summing up understand-
ing of lacunaes by various authors (Y.S. Stepanov, V.L. Mu-
raviov, L.S. Barkhudarov, R.A. Budahov, G.D. Gachev) should
be provided (given) the following basic features of lacunaes
(unclearness, unusualness (exotic), obscurity (alienation), mal-
functioning (fallacy). Signs of lacunaes and non-lacunaes can
be represented by the following oppositions: clear —unclear, un-
usual —usual, unfamiliar — familiar, inaccurate / mistake — right.
So far lacunaes haven’t become the object of relevant domestic
linguists’ research, though, no doubt, that this linguistic reality
is widely represented in the language.

Linguistic essence of the lacunarity phenomenon is the se-
miotic nature of language in general and the word as a languge
sign that possesses both the ideal and material sides. In terms of
expression the word is a lexeme, in terms of content the word
is a sememe. Under lexeme, therefore, should be understood
only word sound shell, under sememe - its contents. Y.Y. Li-
patov stresses that “lacunative may be any component or even
a separate sema of lexical meaning, and a specific object, and
even more — information accompanying this phenomenon in the
minds of native speakers” 3, p. 17].

Thus, the phenomenon of lacunarity is really phenomenal: in
terms of semiotics lexical lacunae means one-word names (ze-
rolexeme, lexical zero); in terms of semasiology— a construct
a (concept)nonmaterialised phonetically and graphically, a set
of sememes deprived of its formation till the time; in terms of
onomasiology — the ideal contents that precedes its objectifica-
tion in a new word; from the perspective of language system is a
natural, blank gap in its lexical tier, hole in the semantic space of
language (system, potential lacunae); in terms of communication
theory is the lack for various reasons of commonly used lex-
eme to indicate information in the language, general reflection
of the extra-linguistic reality, i.e.to name communicatively im-
portant concepts or objects (communication lacunas), the causes
of which are outside the language itself and due to the influence
of extralinguistic factors such as traditions, culture, customs and
historical conditions.

Lacunaes are noticeable only when compared languages,
and thus the causes of lacunaes are different. Contact with other
culture (othercultural text), the recipient intuitively perceives it
through the prism of its local culture, thus inevitably misunder-
standing of various degrees occurs. In this regard, we can state
the need for a kind of conceptual and terminological tools. The
spread of the concept of lacunae in the comparisons of languages
as well as other aspects of culture seems appropriate and me-
thodically justified. On the one hand, such an extension of the
concept of lacunae is based on the assumption of the close rela-
tionship of language and culture, on the other hand to identify
linguocultural and cultural lacunaes along with linguistic ones
facilitates the correlation of some specific forms of language and
culture. Lacunaes in their most general sense fix something that
is in one of the local culture and what is absent in another one.
In this regard, there is a question of the relationship between the
specific and the universal in separate cultures.

Conclusions. As a result of this study, it was possible to
achieve the goal — to explore the concept “lacunae” with regard
to theoretical vision. So, having analyzed and traced appearance
and functioning of the concept “lacunae” in research of the sci-
entists, we can find different represented aspects of lacunae as
a linguistic and cultural concept. In methodological approaches
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of researchers (Y.S. Stepanov, V.L. Muraviov, L.S. Barkhudarov,
R.A. Budahov, Y.A. Sorokin, I.Y. Markovina) the term “lacunae”
is presented as a linguistic and cultural phenomenon of different
kinds that reflects the incomprehensibility, inaccuracy, error, dis-
crepancy. A greater degree the national and cultural originality of
language manifests itself through socio-cultural lacunaes — so-
called “holes” in the system, i.e. the lack of lexeme at a certain
place in the structure of lexical paradigm. The availability of lex-
ical-semantic lacunaes in different languages is the cause of the
impossibility of fully adequate translation from one language to
another. Thus, modern linguistics considers lacunaes as specific
elements of national culture, taking their appropriate reflection
in the language of the culture’s native speakers that are either
not fully understood or partly understood by the native speakers
of another culture and language in the communication process.
Comparing the theoretical visions of lacunaes of various re-
searchers, we can emphasize that notion “lacunae” in the light of
linguistics, both has a broad conceptual structure and is a com-
plex linguistic phenomenon which needs further consideration.
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3yenko T. M. KyabstypoJsioriunuii acmekT NOHSITH
«JIAKYHa» Ta «JIaKYHAPHICTB)» y cydacHiii JiHrBicTumi

AHoranis. [1ix yac HOpiBHSAHHS JEKCUKH JACKIJTBKOX MOB
MOXYTbh OyTH BHUSIBIICHI IPOTAJIUHU, O1JIi MIISIMUA B CEMaHTH-
i onHiel 3 MoB. Lli mporajuHu HA3UBAOTHCS JICKCUYHUMHU
JIAKyHAMH, 1 BOHH 3’SIBJISIFOTHCS B PE3YJIbTATI BiJICYTHOCTI
eKBiBaJieHTa y BHIJISA/I CJIOBa 0 clioBa iHIIOI MOBH. Jla-
KyHM MOXYTb OyTH BUSIBIJICHI TiIbKU LUISXOM IOPIBHSIHHS
1 KOHTPACTUBHOTO JOCHIJKEHHS. YCi JJaKyHH MOXYTb OyTH
KOMIICHCOBaHi BITbHUMH ¥ THMYacOBHUMH CIIOBOCIIONYUYCH-
HMH. B OCTaHHI ACCATUIITTS TEOpis TaKyHAPHOCTI aKTHUB-
HO PO3BHUBAETHCS, alie BITYM3HIHUX JOCIHIDKEHb Y IBOMY
acrnekTi MoK 1o Hebararo. KOHTaKTyOUH 13 Yy»KOK0 KyJb-
Typoto (IHHIOKYJbTYPHUM TEKCTOM), PELMIIEHT iHTYiTHB-
HO crpuiimae ii Kpi3b mpU3My CBO€EI JOKAJIBbHOI KYJIbTYpPH,
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BHACIII0K 4Or0 000B’S13KOBO BUHUKAIOTh Pi3HOTO CTYIEHS
HEpO3yMiHHS. Y HayKOBill JliTepaTypi MOXKHa 3HAUTH pi3-
HOMAHITHI MOHATTS, TEPMiHHU, IO (GIKCYIOTh PO3OINKHICTD Y
MOBax Ta KyJIbTypax y LIJIOMY: Bijl CYTO HAyKOBUX 1 TOYHUX
(HeeKBiBaJICHTHA JICKCUKA, BUTIA/IKOBI JIAKYHH, €THOCHIeMa)
JI0 MEHII YiTKUX (TeMHi Mici). Y 3apyOixHii JiTeparypi
BijioMi cripo6u (ikcariii po30iXKHOCTEH y MOBax i KyJIbTypax
3a JIONMOMOTOK TepMiHa «gar» (MpomyckK). Y BITYM3HSHIN
Haylli HaWOIIbIINIA IHTEpEC CTAHOBIATH CIPOOU ONMHUCY Ta-
KHX PO301KHOCTEH 3a JOTIOMOTOIO TMOHSTTS «JIaKyHay.

OO0’€eKTOM NOCHIPKCHHS BUCTYNAIOTh HMOHATTS JIAKyHH
Ta JIAKyHapHOCTI B cydacHiil ninreicruui. Haykosa HiHHICTb
CTaTTi BU3HAYAETHCS HEOOXINHICTIO NMPOBEACHHS IOAAIIb-
LIMX JTOCHIIKEHb 1 PO3BIIOK, OCKIJIBKH MOHATTS JaKyHH Y
3B’SI3KY 3 JIIH'BICTHUKOIO Ma€ IIUPOKY NOHATIHHY CTPYKTYpY
1 € CKJIaJHUM JIHIBICTUYHUM siBHIIEM. OCHOBHOIO METOIO
CTaTTi € DOCTiMAKEHHS KYJIbTYpPOJIOTi4HOTO acIeKTy MOHSTh
«IaKyHa» Ta <«JIaKyHapHICTh» 3 OISy Ha TEOPETUYHI Oa-
YeHHs HaykoBIiB. [IpoaHamizoBaHO Miclie JaKyHH Ta Ii
(YHKI[IOHYBaHHSI Y Cy4acCHIil JIHTBICTHIII.

DeHOMEH JIaKyHapHOCTI CTaB MPEeIMETOM MIIBHOT yBa-
A JOCIIJHUKIB HEIOAABHO: B OCTaHHI 3—4 NECATUIITTS.
IIpo 1e CBIIYUTH BiJICYTHICTh €IUHOTO METOAOJOTIYHOTO
MiIXOAY, @ TAaKOK BH3HAYCHHS MOHSTTS JIAKyHHU, sIKE 3a]10-
BOJIBHHJIO O yCiX MOCHIAHMKIB. Y 3B 3Ky 13 I[UM mpobiieMa
BHUBYCHHS MTOHATTS JIAKYHHU B JIIHTBICTHUIII 3QJIUIIAETHCS aK-
TYalbHOIO.

KiawuoBi ciioBa: JiakyHa, JaKyHapHICTb, JOKalb-
Ha KyJIbTypa, JIEKCeMa, JIHTBICTHUKA, SBUIIE, KOTHITUBHA
CTPYKTYpa, MOBA.

3yenko T. M. Kyiabryposoruyeckuii acneKkT NOHATHI
«IaKyHa» H «JAKYHAPHOCTb» B COBPEMEHHON JMHIBHU-
CTHKeE

AunHotauusi. [lpu cpaBHEHWHM IEKCUKH HECKOIbKHX
SI3BIKOB MOTYT OBITH BBISIBICHBI IIPOOENBI, Oeible MsATHA B
CEMaHTHKE OJHOTO M3 SI3BIKOB. DTH MPOOETbl Ha3bIBAIOTCS
JIEKCUYECKUMHU JIAKYHaMH, U OHHU HOSABIAIOTCS B pe3yibTa-
T€ OTCYTCTBHS SKBMBAJIEHTA B BHJE CJIOBA K CIIOBY IpPYyro-
ro s3blka. JIakyHBI MOTYT OBITH BBISBIIEHBI TOJIBKO IIyTEM
CpaBHEHHUSI U KOHTPACTUBHOTO HMCCle0BaHUs. Bce makyHbl
MOTYT OBITh KOMIIEHCHPOBAHBI CBOOOJHBIMH M BPEMEHHBI-
MU CIIOBOCOYETaHUSIMU. B mociieiHue aecsaTuiaeTis Teopus
JIAKYHAPHOCTH aKTHBHO pPa3BUBACTCA, HO OTEYECTBEHHBIX
HCCJIeIOBAHUHN B IaHHOM acCIeKTe MOKa elle HeJ0CTaTOYHO.
KoHTakTupyst ¢ 4yXo# KylIbTypol (MHOKYIBTYPHBIM TEK-
CTOM), PEIUINHUEHT HMHTYUTUBHO BOCHPHHHMACT €€ uepes
MIPU3MY CBOEH JIOKAJIbHOH KYJIBTYPBI, TAKUM 00pa3oM, HEU3-
0C)KHO BO3HUKAIOT PA3HOTO POjia HEMMOHUMaHUs. B Hay4yHOM
JIUTEepaType MOXKHO HAaWTH MHOXKECTBO MOHATHI, TEPMHHOB,
KOTOpPBIE YKa3bIBAIOT HA Pa3JIMYMs B A3BIKaX M KyJIbTypax B
LEeJIOM: OT YUCTO HAay4YHBIX W TOYHBIX (O€39KBHBaJCHTHAS
JIEKCHKa, CIIy4aiHble JJAaKyHBbI, 3THORIIeMa), 10 MEHee YeT-
KX (TeMHbIE MecTa). B 3apy0exxHOl auTepaType H3BeCTHBI
MIOTIBITKY 3a(pUKCHPOBATh PA3JINYHS B SI3BIKAX M KYJIBTYPax ¢
MIOMOIIIBIO TEPMHUHA «gar» (1pobei). B oTeuecTBeHHON Hay-
Ke HauOOoNbIINH HHTEpEC MPEACTABISIOT MOIBITKH OMHUCATh
TaKue Pa3INyus, UCIIOJIb3Ys MOHATHE «JIAKyHa».

OOBEKTOM HMCCIIE0BAHUS SBISIOTCSA TMOHATHS JTAKYHbBI U
JIAKYHApHOCTH B COBPEMEHHOH NTUHTrBUCTHKE. HayuHas nien-
HOCTB CTaTbH OMPEIEIETCs] HEOOXOAUMOCTBIO TPOBEACHHUS
JIaJbHEHIINX MCCIE0BAHNUN, TaK KaK MOHSITHE JIAKYHBI B
CBETE JIMHTBUCTHKM HMMEET LIMPOKYI0 KOHIENTYaJlbHYIO
CTPYKTYPY M NpeACTaBiIsieT co00il CI0XKHOE JIMHIBHCTHYE-
ckoe siBieHne. OCHOBHOW WENbIO CTaTbU SIBISETCA U3y4e-
HHUE KyJIBTYpOJIOTHYECKOTO acleKTa TEPMHUHOB «JIaKyHa» U
(JIaKYHapHOCTb» C YYETOM TEOPETHYECKUX MCCIEAOBAHUN
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yueHbIX. [I[poaHaIn3upoBaHO MECTO JIAKYHBI U €€ (PyHKIHO-
HHUPOBAHHE B COBPEMCHHOMN JIMHTBUCTHKE.

DeHOMEH JIaKyHapHOCTH CTall MPEJAMETOM MPHCTallb-
HOTO0 BHHUMAaHHUs HCCIIeNOBaTeIe HENABHO: B IMOCIEIHHE
3-4 necstunetus. O0 3TOM CBUACTEIBCTBYET OTCYTCTBHE
€MHOr0 METOJI0JIOTHYCCKOTO IMOJAX0/a, a TaKkKe OoIpeje-

JIeHUs MOHATHUS JIAKyHBI, KOTOPOE YIOBJIETBOPMIO ObI BCEX
uccienosareneil. B cBsa3u ¢ 3tum npobiema U3ydeHUs IO-
HATHS JIJAKYHbI B IMHTBUCTHUKE 10 CUX IO aKTyaJbHa.

KaioueBbie c10Ba: gaKyHa, JaKyHapHOCTb, JIOKaJIbHas
KyIbTypa, JIeKCeMa, JIMHIBUCTHUKA, SBJICHHE, KOTHUTHBHAS
CTPYKTYpa, A3bIK.
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